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BLADVULLINGEN. 

Het is twijfelachtig , of de Grieken het rijm kenden en bezig- 
den. De oplossing van dien twijfel wordt vooral daardoor be- 
moeijelijkl, dat wel is waar op ontelbare plaatsen der Grieksche 
dichters gelijkheid van uitgang gevonden wordt, maar dat deze 
bijna altijd aan andere redenen dan aan de bedoeling om te 
rijmen kan worden toegeschreven. 

Indien men derhalve deze quaestie wil ophelderen, zou men 
ten allereerste moeten nagaan , of er plaatsen zijn , waar met 
cenigen grond kan vermoed worden dat de dichter ze opzettelijk 
met het doel om te rijmen dus geschreven heeft. Daartoe be- 
hooren wel boven anderen die plaatsen der Tragici , waar, gelijk 
in de volgenden van Abschylos, overeenkomstige verzen in stro- 
phe en antistrophe beide keeren het rijm hebben. Verscheidene 
dezer plaatsen, die ik volgens Dindorfs Scenici (1830) aanhaal, 
ben ik aan Nader verschuldigd. 

l.Prom. 891 vlgg. Xop. (sp.) : nee) fifas tüv irbcvTu $ix$pv- 

irTopivuv 
(iiljTt tüv yivvx pttyxhuvofAi- 

vuv 

ovfx %£pviljTa.v êpxqevaxi yx/tav. 

xvrisp. 898 vlgg. : rxpfiü yxp xiepyxvopx itxpüivixv 

twopüa 'Isü? ptéyx üxirTOfiévxv 

900. ZutrirXcivcis "Hpx? x^xreixn; ?ro* 

vuv. 

2. Theb. 778 vlgg. Xop. (?/>.): sits) 5' xpTÏQpuv 

iyévero liêxeog xSbtuv 
780. yüftuv , éV xhyu SvaCpopüv 
xtL 
xvTisp. 78l>vlgg.: tmw/; S' xpxlx? 

MyKcv èiriKÓrov? TpoCpxg 
xixl niKpcyhüaaovi; apxq xri. 

3. Pers. 694 vlgg. XOP. (?■/).): (ri(3opt,ai ph irpo<n$é<r6xi 

695. tréfiopixi S' xvt'ik hé%xi 

ai&ev , txpxaiu Trip) Txp(3a. 
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xvrisp. 700vlgg. : %ioyt.xi (uv %xp!<rx<r9xi, 
ilopixi S' xvrlx (patröxi. 
Ktt-xt; SvirtexTX (pikoivtv. 
k.Agam. 160vlgg. Xop. («■/>.): Zfy? , fci$ kot h)v el róV x!>- 

rep Qlhov xeKX*i(/,èvtj), 
rovró vtv TTpoaevvsiro. 
xvTisp. 167 vlgg. : «yS' osiq vxpothv vjv y,t<yx$ 
irxft(ix%cp êpxeret (ipuuv 
170. ovlev xv hk^xi irptv uv kts. 
In vs. 170 leze men ouY cv, voorts voege men róY ai- bij 
vs. 161, p.éyx$ bij vs. 169, waaruit men deze maat verkrijgt 

y y — | y — u — , eenen dochmius met dipodia iambica; 

dan is het afbreken midden in een woord niet noodig. — Uit vs. 
161 schijnt te volgen], dat Aeschylos de / subscriptum niet uit- 
sprak, hetgeen wij evenwel om de duidelijkheid moeten doen. 

5. Choeph. 327 vlgg. Xop. (?p.): ototv^ctxi S' 'o évviexuv 

ivx(f>x!vcTXi V o f&XxitTuv (1. 
fihxsüv). 
oivrisp. 358 vlgg. : npiitoXoq re ruv ftsylsav 
%êoviuv ixcT rvpxvvuv 
j3«o-;Aey? yxp Jj$ (1. visV) o<pp" 
e&$ xre. 
Over Qxxsèv voor /3a«tt«v vgl. mijne verhandeling de 
Canone Davoesiano Tragicorum in de Miscellanea Phil. et Paed. 
Fase. III. p. 49 — 64, voornamelijk pp. 62 vlgg.; yaV oepp" voor 
het barbaarsche ij* SQp'' (HC0O<ï>P voor HCO<t>P) behoeft geene 
regtvaardiging. 

6. Eum. 508 vlgg. Xop. {<;?■): A«j$é ris xixXvjuxéroi , 

%v/t<pop5i (1. tru/ttpopijl) rerupt,- 
(tévos 
510 toïit eiroi $poQ,vpt,evog xre. 
xvrtsp. 517 vlgg. : c<r6' orrou rè hivov ev 

XXI (pptVÜV ê7riPK07T0V 

$£i/AXvt7 xx&ijf&evov. 
Minder zeker maar toch uiterst verleidelijk is de volgende plaats 
van Aristophanes in de Kikkers , vs. 923 vlgg. , in den twist 
tusschen Eubipides en Aeschylos: 

ETPin. xxireir fVf/Sij rxürx Xypweie xx) rè Spx^x 
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ift>n ficiroit} , pjfixT xv fióetx SwSsx' f liri v , 
925. oippvg e%ovrx xx) ^icpoug , SfïV xttx ft.opiA.opu7rx 
xyvÜTX TOtq Stuiiêvoig. 
AIZX. olfioi TxXxq. 

AION. (TIÜ7TX. 

ETPIIT. <rxCpig 3' atv eïirev ofösèv 
AION. (ivi irpTe vovq o^óvtx?. 

ETPin. *AA' yj Zxxptxvdpout;, tj rxQpovq vj V xtnrfèuv eVo' vt«? 
ypvTTxéTOus %xKxyhxTovg , xx) pyii&xQ' 'nnrèxpmtvx 
930. x t-uftfixkelv oi peföiov '. 

L., 12 Febr. 1852. E. J. K. 



Bij Virc. Aen. IV. 166 is de gewone lezing: 
Prima el Tellus et pronuba Iuno 
dant signum ; fulsere ignes et conscius aether cett. 
Hoe el voor Tellus komt en wat het daar beteekent , is nog 
door niemand opgelost. In vele handschriften ontbreekt het ge- 
heel , en zeker is 't dat et hier niet behoort. Met de op deze 
plaats gemaakte conjecturen, voor zoo ver mij bekend, is wei- 
nig geholpen , omdat zij 't meest alle op prima gemunt heb- 
ben, dat mij voorkomt schootvrij te moeten blijven. Lees in 
plaats van ei eenvoudig ut, en alles loopt rond af en sluit als een 
bus , in dezer voege , tevens met verandering der interpunctie : 
Prima ut Tellus et pronuba Iuno 
dant signum, fulsere ignes et conscius aether eelt. 
Hiermede is ook de overgang van 't praesens op 't perfeclum 
gered. 

Dr. W. Hecker. 



>) Onder het afdrukken maakt Dl». Naber mij nog opmerkzaam op de beide 
volgende plaatsen; bij de tweede ontbreekt echter eene antistrophe. 

7. Aescd. Theb. 328 \lg.: XOP. (s?-) innijdóv nloxéfiuv 

nBQiQQijyvvftétKoif (fagéiav. 
dvtigg. 340 vhj.: aüUo; d' èiXXor aysi, 

<porsiei, ja <J« xotl n vgqpoQi l- xis. 
Soph. El. 243 vlgjj.: 'Hléxtga . . ■ . ó^vtóveav yówv. 

ei yag 6 jihv &avüv 
ya ts «al ovdsv ür xr*. 
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In N°. 1 van dit tijdschrift de Smeekolingen van Aeschvlos 
behandelende, heb ik bij reeds meer dan eene gelegenheid doen 
opletten, dat zelfs heden de tekst dier tragoedie nog verre van 
zuiver is. Zulk eene plaats is ook vs. 85 vlg. (Bwdorf): 
85. el èeïvj Aio? sv TrxvxhqQiï? 

Aiog 'i^igoq oux sïitypxTOi; hvxöy 
met de antistrophe (90 vlgg.) : 

90. jr/Vrf/ S' xtrCpaXli ou5' «ri vütcji •■ 

xopvQêjï. Aiog si xpxvSy ■ïïpxyyt.x tsMiov 

(Sxvho) yxp irpxTrfèav 

dxirxioi re rshouirtv no.pot. 

kxti'Ssïv xQpxsct. 
Aurens (bij Didot) vertaalt : » Utinam Jovis revera feliciter 
»nobis contingat Jovis voluntas," onverstaanbaar; te regt zet 
hij achter iftepog- eene dubbele punt. Op de andere plaats 
schrijft hij : » Cadit certa sors nee resupina , si res in Jovis 
«vertice perficienda decreta est. Confragosae enim obumbra- 
»taeque mentis divinae viae sunt visu incomprehensibiles." 

De vertaling is slecht, maar de Grieksche tekst is ten deele 
daaraan schuldig. Men leze si 6' sly enz.: ware toch de liefde 
van Zeus in waarheid die van Zeus (d. i. zijjner waardig) ; maar 
welligt is dit laatste vs. nog niet zuiver, want de maat komt 
niet overeen met de antistrophe , indien men gelijk de zin vor- 
dert in vs. 91 voor xopvtpp leest xpvtpp: alles wordt goed 
ten einde gebragt, indien de zaak buiten weten van Zeus voor- 
valt, want hij is listig en zijne bedoelingen moeijelijk te door- 
gronden , en (gelijk verder volgt) hij bedriegt de ongelukkige 
stervelingen in hunne hoog gespannen verwachtingen. 

L., 23 Jan. 1852. E. J. K. 



